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МЕТОДЫ ФОРМИРОВАНИЯ ДИАЛОГИЧЕСКИХ  
УМЕНИЙ ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ ВУЗОВ
Аннотация: в данной статье рассматриваются методы формирования диалогических умений при овла-

дении иностранным языком. Особое внимание уделяется интерферирующим факторам, а также специфике 
упражнений, направленных на приобретение навыков диалогического взаимодействия. Статья может быть 
полезна преподавателям и учителям как вузов, так и школ.

Ключевые слова: диалогические единства, внутриязыковая интерференция, диалог-образец, син-
хронное реагирование, речевые интенции.

Annotation: this article discusses the methods of formation of dialogical skills in mastering a foreign language. 
Particular attention is paid to interfering factors, as well as the specifics of exercises aimed at acquiring skills of 
dialogic interaction. The article can be useful to teachers and teachers of both universities and schools.

Key words: dialogical unities, intra-linguistic interference, sample dialogue, synchronous response, speech 
intentions.

Annotatsiya: ushbu maqolada chet tilini o‘zlashtirishda dialogik ko‘nikmalarni rivojlantirish usullari ko‘rib chiqiladi. 
Interferensiya qiluvchi omillarga, shuningdek, dialogik o‘zaro munosabat ko‘nikmalarini egallashga qaratilgan 
mashqlarning o‘ziga xos xususiyatlariga alohida e’tibor beriladi. Maqola universitet va maktab o‘qituvchilari uchun 
foydali bo‘lishi mumkin.

Kalit so‘zlar: dialogik birliklar, intralingvistik interferensiya, dialog modeli, sinxron javob, nutq niyatlari.

Одним из факторов, стимулирующих диалогиче-
ское высказывание, является речевая ситуация – 
т.е., совокупность условий и обстоятельств, которые 
побуждают вступать в общение с другими людьми, 
определенным образом высказывать и выражать 
свои мысли, чувства, желания, потребности.

Для того, чтобы речевое общение состоялось, 
необходимо создать соответствующие предпосыл-
ки: инициировать или искусственно смоделировать 
ситуацию, которая «подтолкнула» бы обучающихся 
к речевому высказыванию на иностранном языке, 
как и в условиях общения на родном языке.

Можно выделить следующие признаки речевой 
ситуации, при которой неизбежно состоится диало-
гическое высказывание: 

а) место общения; 
б) участники этого общения; 
в) мотив; 
г) интенция – т.е., речевое намерение.
Причем, первые два признака являются опцио-

нальными. Вступая друг с другом в контакт, люди 
начинают исполнять определенные социальные 
роли, которые могут быть как постоянными (на-
пример, пол, возраст, профессия и т.п.), так и пере-
менными (например, клиент, покупатель, пациент, 
пассажир и т.д.). Но ни место общения, ни социаль-
ные роли участников общения не способны сами по 
себе вызвать речевую ситуацию. Они могут лишь 
придать ей определенный эмоциональный заряд, 

экспрессивность.
Главными и неотъемлемыми признаками речевой 

ситуации являются мотив общения – т.е., потреб-
ность в речевом контакте, представляющая собой 
совокупность побуждений и причин, вызывающих 
речевое высказывание, и речевое намерение – 
являющееся основным условием любой речевой 
ситуации. По своему содержанию речевые интен-
ции, т.е. намерения, могут быть информационны-
ми, побудительными, эмоционально-оценочными, 
контактными и т.д.

При разработке методов обучения диалогической 
речи на иностранном языке речевая ситуация рас-
сматривается как учебная единица, как компонент 
речевого упражнения, стимулирующий диалогиче-
ское высказывание. Но здесь необходимо учитывать 
те затруднения, которые возникают в результате 
межъязыковой и внутриязыковой интерференции.

Интерферирующим воздействием родного язы-
ка можно объяснить такие ошибки в ходе ведения 
иноязычного диалога как выбор лингвистических 
средств, характерных для диалога на родном языке, 
использование несвойственных иностранному языку 
видов взаимосвязи реплик, способов реагирования 
на разные типы высказываний. Внутриязыковая 
интерференция может также привести к неправиль-
ному оформлению диалогических реплик, построен-
ных, например, по образцу письменного монолога.

Существующие на сегодняшний день и прошед-
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шие апробацию методы обучения диалогической 
речи на иностранном языке в различной степени 
отражают ее специфику и особенности диалогиче-
ских умений. Наиболее популярным является ме-
тодика использования диалогов-образцов, который 
предусматривает три этапа обучения:

Аудирование диалога-образца (как с примене-
нием зрительной опоры, так и без нее).

Воспроизведение данного диалога-образца (зау-
чивание наизусть с дальнейшим воспроизведением, 
возможно даже с видоизменениями).

Творческое моделирование диалогов на задан-
ную тему.

Но на практике, как правило, обучение диалоги-
ческой речи часто заканчивается на втором этапе, 
т.е. после ввода образца и определенной трениров-
ки, направленной не его воспроизведение. Отсут-
ствие определённого опыта работы над диалогами в 
вариативных ситуациях не позволяет обучающимся 
иностранному языку креативно комбинировать «за-
тренированные» образцы и фрагментарно приме-
нять их в диалогическом общении.

Неоспоримым является тот факт, что большин-
ство упражнений по развитию диалогической речи 
направлено на запоминание диалогов-образцов на 
базе зрительного подкрепления. 

Одной из наиболее значимых особенностей диа-
логической речи является ситуативность, лежащая в 
основе методики ситуативного моделирования. Эта 
методика представляет собой перенос в учебную 
аудиторию ситуаций общения, в которых, в основ-
ном, используются высказывания, содержащие весь 
усвоенный материал. 

При обучении диалогической речи особое вни-
мание следует уделять методике развития отдель-
ных диалогических умений. Одним из них является 
синхронное реагирование, т.е. умение программи-

ровать свой ответ во время восприятия реплики 
собеседника. Этот метод базируется на обучении 
устойчивым диалогическим единствам, на основе 
которых в дальнейшем происходят свободные со-
четания реплик диалога. 

Обучение умению синхронного реагирования 
должно включать в себя три этапа:

Выбор ситуативно взаимосвязанных реплик и 
понимание способов их взаимосвязи.

Доведение до автоматизма языкового оформ-
ления реплик, а также способов их взаимосвязи в 
заданных ситуациях общения, как правило, одно-
типных.

Комбинирование реплик в смежных межтемных 
диалогах с меняющимися обстоятельствами.

Монотипные ситуации вызывают схожие моти-
вы и приводят к многократному повтору одних и 
тех же языковых средств. Третий этап рассчитан 
на практическое использование уже сложившихся 
стереотипов, сформированных и закрепленных на 
предыдущих двух этапах.

При обучении диалогической речи на иностран-
ном языке необходимо особо развивать прогности-
ческие умения. Именно данные прогнозирования по-
зволят осуществить подготовку к ответу в процессе 
аудирования высказывания собеседника. Степень 
владения этими умениями влияет на скорость вы-
бора ответного действия и на его характер.

 Методический и психолингвистический анализы 
многочисленных учебных пособий, а также огром-
ный практический опыт обучения доказал целесо-
образность дополнения упражнений на отработку 
языкового материала в диалогах такого рода задани-
ями, которые учитывают характерные особенности 
диалогической речи и развивают специфические 
диалогические умения.
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